6. BIKAL
<P>  Bikal, -on, -ru, -ra, -i: n. Pikål: n. Bikål, in, fun, uf Pikål, pikålər [BC1: Bika

alya BC3, 4: Bikala BC5: Bikaly BC8: Bikall SchQ1–9, K8/a, K8/b, K9, K10.{?A}

K12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Bikal] – T: 1699 ha/2953 kh – L: 1024.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt népessége kicserélődött. A 17. század végén görögkeleti dél-

szlávok lakták. Valószínűleg a Rákóczi-szabadságharc kezdetén néptelenedett el. 1720-

ra ismét lakottá vált. Ekkor róm. kat. délszlávok népesítették be. Pár év múlva a szom-

szédos Mágocsról és Hajmásról magyarok jöttek. Ezeknek egy része később tovább

vándorolt, páran beolvadtak az itt élő népességbe. A 18. század végén evangélikus

német lakosság érkezett, mely lassanként a falu többségét tette ki. A múlt század

elején magyarok is kezdtek betelepedni. A délszlávok részben elvándoroltak, rész-

ben pedig az ide települőkhöz asszimilálódtak. 1930-ban 328 magyar, 771 német, 1

horvát és 1 egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 827 magyar és 288 német élt itt.

– P. sz. “Lakói (1865-ben): magyarok, horvátok, németek. Horvát lakói Zrínyi Mik-

lós szigetvári hős, valamint Jurisits Miklós a kőszegi vár hősének Turopolya-ból ide

jött maradványai, – a kamara által itt telepittettek le. Német lakói a szomszéd me-

gyékből és részint németországból jöttek. Hajdani lakosai mind slav eredetüek lehet-

ek, erre a topographiai nevek is utalnak”. – A szomszédos Nagyhajmás horvát la-

kói között máig elevenen él a hagyomány, hogy ők Jurisics Miklóssal jöttek Magyar-

országra. Napjainkban (1980) is élnek Jurisics nevűek Nagyhajmáson. – Fcs.: “Bika-

li lutrányosok” – mondják a közeli falvak magyar lakói. Ez a Fcs. az egykori vallási

villongásokra emlékeztet.</A-1></P>

<P>  Bikal [1325: Bykol: AnjouOkm. 2:183]. A m. R., N. bik ‘bükk’ és az al ‘alj,

alsó rész’ összetétele. Tkp. értelme ‘bükkös erdő alja’. (FNESZ. 110.)</P> 
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<P>  1. Hajmási ut [Hunyadi János u] U. Nagyhajmás felé vezet. 2. Temető: Ëvan-

gélikus temető: n. Ëvångëlis-kerihóf ‘Evangelischer Kirchhof’: n. Kerihóf ‘Kirch-

hof’ [K8/a: a temető berajzolva] Te. 3. Tokaj, -ba: Tokaj utca: n. Tukåu

[Béke u] U, Fr. Ds, lejtős hely, alatta r van. 4. Dråjspic ‘Dreispitz’ Fr. Három-

szög alakú. 5. Füzfa utca: n. Våjdəkåsz ‘Weidegasse’ [Petőfi u] U. Az utca mel-

lett r és l van. A rétben fűzfák állnak. 6. Gazdasági udvar Tér. A Bikali ÁG

udvara. 7. Munkásszállás É. A Bikali ÁG dolgozóinak szálláshelye. 8. Temető:
n. Kerihóf ‘Kirchhof’: n. Katólisəkerihóf ‘Katolischer Kirchhof’ [K8/a; a teme-

ő berajzolava] Te. 9. Némöt utca: n. Posztə: n. Dåjcskåsz ‘Deutsche Gasse’

[K8/a: nach Kozár; út Hiv. Szabadság u] U. Németek lakták. 10. Kulturház
[Művelődési Ház és Ifjúsági Ház] É. Újabban ez a falu kultúrháza. A helyi ÁG

létesítette. 11. Templom, -ba: Ëvangélikus templom: n. Ëvangélisə Kerih ‘Evan-

gel{?A}ische Kirche’ É. Az evangélikusok temploma. 12. Temetö köz: n. Kirhóf-

gësztyən ‘Kirchhofgäßchen’ [Dózsa György u] U, korábban köz volt. A temtő

felé vezet. 13. Kastéjpark: Park: Kastéjkert Park a helyi ÁG közpnti épülete

(volt: Puchner-kastély) körül. 14. Állami Gazdaság: Kastéj, -ba: Puhner-kastéj:
n. Kåsztəl ‘Kastel’: n. Puhnərkåstəl ‘Puchners-kastel’ É. Báró Puchner Hanni-

bál császári tábornok építtette a 19. század második felében. Jelenleg a Bikali

ÁG központja. 15. Buszmegálló 16. n. Cvëngfurt ‘Zwengfurt’ [Árpád u] U.

Régen nehezen járható köz volt. 17. Tanács-ház [Községi Tanács] É. A helyi ta-

nács itt működik. 18. Strand: Strandfürdő Park kis fürdőmedencével. 19. Nap-
köziotthon. É. Rendeltetéséről. 20. Zsidó utca: n. Judəkåsz ‘Judengasse’ [Arany

János u] U. Régen zsidók is laktak itt. 21. Kulturház: Mozi É. 1970 előtt ez volt

a falu kultúrháza. 22. Á{?A}bécé É. Kisáruház. 23. Iskola: Jegyzőség, -re [Általános

Iskola] É. Régi és mai rendeltetéséről. 24. Gyár utca: Vörösrépa utca: n. Rotrí-

vəkåsz ‘Rotrübengasse’ [Jókai u] U. A telkek végében kertek és répaföldek vol-

ak. 25. Fölső utca: n. Obərkåsz ‘Obere Gasse’: n. Mitəlkåsz ‘Mittelgasse’ [Rákóczi

u] U. Ez a falu központi része. Magasabban fekszik, mint a többi utca. A Mittel
jelző közbülső helyére utal. 26. Alsó utca: n. Untərkåsz ‘Untere Gasse’ [Zrínyi u]

U. Mélyebben van, mint Felső utca. 27. Templom: Katolikus templom: n. Ka-

tólisəkherrih ‘Katolische Kirche’ [K8/a: Stc. Anna-templ.] Templom. 1754-ben

épült. Műemlék. Az 1729. III 27-én tartott canonica visitatio feljegyezte, hogy

az első, fából és sárból való temploma ebben az évben épült. A helységnek talán

korábban is lehetett temploma, hiszen a kat. templom egyik harangján ez ol-

vasható: “Ad honorem spirtius sancti: AD 1475.” (Genthon István: “Magyaror-

szág művészeti emlékei” c. monográfia). 28. Csat utca: n. Snålləgåsz, Snålkåsz
‘Schnallengasse’ [Széchenyi u.] U. Schilli József szíjgyártó ebben az utcában la-

kott. A lószerszámokra erős csatokat készített.</P>

<P>  29. Gyertyános, -ba Ds, sz. 1749-ben “Bikalban van a Gyertyános nevű erdő,

melyben a pálosok hajmási lakoi károkat okoznak”. (OL Nev. Reg. fasc. 1838:

12.) 30. Külső-kápási-legelő: n. Kåpås ‘Kápás’ [K8/b: Külsőkapás legelő; l] Vö, l,

sz. 31. Külső-kápási rétek [K8/b: Külsőkapás rétek; r] Vö, Mf, r. 32. Hajmási-vőgy:
n. Håjmåsərtál ‘Hajmaser Tal’ Vö, r; halastó van benne. É–D irányú völgy:

amely átnyúlik Nagyhajmás határába. 33. Hajmási-rétek: Hajmási rét: n. Håj-

måsər Vízə ‘Hajmaser Wiesen’ Vö, r. Nagyobbik felében ma halastó van. 34.
Hajmási-fődek: n. Håjmåsər Krunt ‘Hajmaser Grund’ Ds, sz. Közel esik Nagy-

hajmás határához. 35. Mulják, -ba: n. Muljåk ‘ua’. [K8/a: Muljak; sz K8/b:

Mulyák; sz K9: Mulyak; l, r, sz K10: Mulyak Kűlső K12: Muljak; sz P: Mulyák
MoFhT2: Muljak-földek] Ds, Os, Mf, sz, r, l. A Bm. L. BiÚ 1868 forrás szerint:

“Mulyák név alatt nyugotnak fekvő hegyes és vizmosásos szántó főld III-ad osz-<-P> 

S77>

<-P>tályu”. 36. Főső-Kápás: n. Mitəlsztə kopf ‘Mittelster Kopf’: n. Kåpås ‘ua’. [K8/a:

Felső Kápás K10: Csat Kapas P: Kápás] Vö, sz, r. A völgyfő középső része. Két

vízfolyás határolja. Nh.: Itt hajdan falu volt (Kápás). 37. [K10: Oldalas Brezik]

38. Kápás, -ba: n. Kåpås ‘ua’. [K6: “Bikaltól északra ... Jobbágyság birta, ahol

az elrothadt Körtvélyfa és Három Ihárfa vagyon a Kápás Réteknek nevezett

hely vagyon.” K8/a: Kapas; sz, r K8/b, P: Kápás; sz K12: Kapaš; sz, r] Vö, sz,

r. Nh.: Egykor itt falu állott. Ez lehet a középkori Kápás: Kapás falu helye

(Csánki 3: 432).39. [K10: Uradalmi Mulyak] 40. [K10: Granarium felső] 41. Ka-

pási-féhódak Os, Men, sz. Rövid félholdas parcellák voltak. 42. Hajmási-árok: n.

Håjmåsər Båh ‘Hajmáser Bach’: n. Håjmåsər Krāvə ‘Hajmáser Graben’ [K8/a:

Hajmas Bach; Vf K13: Hajmás B.; Vf MoFnT2: Hajmás-patak; Vf] Vf. Nagy-

hajmás felől érkezik a bikali határba. A falu alatt ömlik a Bikal-árokba. Vize

halastavakat táplál. 43. Vitéz-főd S, Men. 1920 után itt kaptak földet a vitézi

címmel kitüntetettek. 44. Harmadik-tábla: Muljáki-rétek [K8/b: Mulyák rét; r]

S, Os, r, sz. A Bm. L. BiÚ 1868 szerint: “Mulyáki rét és szántóföldek közt oldalas

legelő csak is mint legelő használható ... Mulyák nevű rét II-od osztályú”. 45.<-P> 
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<-P>Kis-Kápás: Külső-Kápás [K8/b: Külső Kápás; sz K8/b: Külső-kapás legelő; l

K10: Külső Kapas, Külső Kapás K12, P: Kápás] Ds, sz, l. A falutól távolabb

van, a mágocsi határ mentén. – A. sz. itt nemrég malomköveket találtak. 46.
Páskony, -ba: Páskonyok, -ba Ds, Vö, l; fás, bokros hely. 47. Halstó: Hajmási-

halastó [Hajmás-völgyi-halastó] Halastó. A Bikali Á. G. létesítette. 48. Hajmási

ut: Granári ut: n. Håjmåsər Véh ‘Hajmáser Weg’ Út. Nagyhajmás felé vezető

dűlőút a Granári mentén. 49. Kápási-rét Vö, r. 50. Brëzik, -be: n. Brëzëk ‘Bre-

zik’: n. Brëzék ‘Brezik’ [K8/a, K8/b, K9, K10, K12, P: Brezik; sz, l, r MoFnT2:

Brezik-földek] Ds, Men, sz, r. Bm. L. BiÚ 1868 szerint: “Brezik nevű négy dülő,

délnek fekvő szántó föld ... Brezik nevű éjszakról délnek nyuló rét, eliszaposo-

dásnak van kitéve”. 51. Granári, -ba: n. Grånári ‘Granarium’ [K8/a: Granari; r

K8/b, K10: Granarium; sz K12: Granari; sz K13: Granarifelder] S, Men, sz. Ré-

gen uradalmi birtok volt. Magtárak állhattak itt. 52. Kápási-vőgy: Kápás, -ba:
n. Kåpås ‘ua’. Vö, r, sz, l. Minthogy a Kápás-nál három falu határa találkozik, a

nevet Mágocson, Alsómocsoládon és Bikalon egyaránt ismerik. Ide tartozik 30,

31, 36, 38, 41, 45, 49, 52, 56, 57, 64, 65, 68, 72, 79. 53. Brezéki ut Út. A Brezik felé

vezet. 54. Báró-főd: Báró főggye Ds, sz. Az urasági földek összefoglaló neve. Ide

artozott: az ÉK-i határ nagyobbik fele. 1945-ig báró Puchner Károly volt a te-

rületek birtokosa. 55. Muljáki-árok: n. Muljåkkróvə ‘Muljákgraben’ Vf a Mulják
nevű dűlő mentén. 56. Első-Kápás: Kápás, -ba Ds, sz. A Kápás-ok közül ez esik

közelebb Bikalhoz. 57. Nagy-Kápás: Belső-Kápás [K8/a: Belső Kápás: sz K10:

Belső Kapas] Ds, sz. A Bm. L. BiÚ 1868 szerint: “Belső Kápás ... hegyes és viz-

mosásos szántó főld III-ad osztályú ... Belső kápás nevü két dülő Mágocsra ve-

zető uton fölül és alul lévő szántó főldek II-od osztálzuak”. 58. Malom-högy D,

sz. Vízimalom volt töle D-re (60. sz. név). 59. Mágocsi ut: Kozári ut: Kövesut: n.

Mágocsər Véh ‘Mágocser Weg’: n.Kozåtər Véh ‘Kozárer Weg’ Út. Mágocs, ill.

Egyházaskozár felé vezet. 60. Dob-malom: Top-malom: Sáfrány-malom: Haj-

nëk-malom: Rájbër-malom: n. Topmíl ‘Topsmühle’: n. Håjnëkmíl ‘Heinek-

mühle’: n. Råjbərmíl ‘Reibermühle’ [K8/a: Schneidemühle; malom K12: Schneide

mühle; malom K13: Schneider M.] É. Régi vízimalom volt. A Hajmási-árok vize

hajtotta. Tulajdonosai nevéről. 61. Proletár-házhejek Itt osztottak földet 1919-

ben Bikal agrárproletárjainak. 62. Temetőfőd Ds, Men, sz. Temető van mellette.

Új név. 63. [K10: Mulyak belső] 64. Hátsó-Kápás Ds, sz, r. A Kápás-nak a falu-

ól legtávolabb eső része. 65. Kåpási-ódal Vö, r, sz. 66. Belsöségi-dülő Ds, sz. A

belterület határán. 67. n. Mágocsər Hotər ‘Mágocser Hotter’ ‘Mágocser Grenze’

Ds, sz. Szomszédos Mágoccsal. 68. Kápási árok Vf. A Kápás-ban ered, és ezen a

völgyön fut végig. 69. Kozári-árok: n. Kozåtər Krāvə ‘Kozárer Graben’ Vf. Egy-

házaskozár felől érkezik Bikalra. 70. Fölső-halastó: Halastó: Kozári-rét: n. Ko-

zåt{?A}ər Vízə ‘Kozárer Wiesen’ Vö, Mf, r és halastó. A Bikali Á. G. létesítette. A Bt

jelzetű térkép a tó jelével mutatja a hely kiterjedését. 71. Kozári-főd: n. Ko-

zåtər Grund ‘Kozárer Grund’ [K8/a, K12: Kozarski grunt; r] Mf, sz, r. Nagy-

részt halastó (70. sz. név) van a helyén. 72. Alsó-Kápás: āsó-Kápás: n. Kåpås
‘us.’ [K8/a: Kápás és Sásos; sz K10: Also Kapas, Kapás] Vö, sz, r. A Kápás-

völgy alsó, déli része. 73. Mocsoládi ut: n. Mucslåkər Véh ‘Mocsoláder Weg’ [K6:

“Régi hel, valóságos ut vagyon, melyet a Mocsoládi jobbágyság felszántott, rajta

Fenyőfa kereszten Krisztus ur, melyet lemetszettek és csonkig égettek ... ma is

ez Puszta utnak neveztetik”. Út. Alsómocsolád felé vezet. 74. Halastói-töltés Gát

a halastó mellett. 75. Cigány ut Dűlőút a Cigány-hegy alatt. 76. Köves-kut
[MoFnT2: Köves-kut] Kút és Ds, sz. 77. n. Kåltənberg ‘Kaltenberg’ [MoFnT2:

Kaltenberg] Ds, sz. A név által jelölt hely nagyobbik része Egyházaskozárhoz<-P> 
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<-P>tartozik. 78. Sásos, -ba: Sársos, -ba: Sársas, -ba: Sásas, -ba: n. Åsëk: n. Åsék
[Bm. L. BiÚ 1862: “Sásas földi szántó főld ... a második osztályba soroztatik.”

K10: Jóssek Kapas, Jossek P: Sásos MoFnT2: Asek-dűlő] Mf, Os, sz. aljában

sásos, nádas rét volt. a német név talán a hamuégetés emléke. 79. [K10: Rétekre

dülő Kapas] 80. Sársosi-ódal: Sársos-fődek: n. %:Asëk: n. S%*së [K10: Sársos-fől-

dek K12: Sase MoFnT2: Sásé] Ds, Os, sz. 81. Luk-főd: n. Lohåkər ‘Loch-acker’

Vö, sz. Itt 2–3 holdnyi területen megállt a ölgyekből lefutó víz. Kenderáztató

hely volt. 82. Téglagyári-ódal Os, sz. téglagyár volt a közelében. 83. Pujkatelep
[Pulyka-telep] Tel. A helyi Á. G. létesítette. Pulykanevelő hely. 84. Tabáni-híd:

Tavani-híd Híd a Tabán nevű rétben. 85. Cigány-högy: n. Cigåjnənperh ‘Zige-

unerberg’ D, sz, l, bokros. A domb alatt régen cigányok laktak. 86. Sársos ajja
Ds, Men, sz, r. 87. Malom-árok: Furujás-árok: n. Milkróvə ‘Mühlgraben’ Vf. Ví-

zimalmokat hajtott. 88. Sëgëta-malom: n. Kåulszmíl ‘Kaulsmühle’ [K8/a: Kauls

Mühle; Ma K12: Kaulsmühle; Ma K13: Kauls M.; Ma] É, vízimalom volt. El-

pusztult Egykori tulajdonosai nevéről. 89. Malom-árok-híd Kőhíd a Malom-árok

felett. 90. Bali-malom: Snádjdër-malom: Sársosimalom: n. Bålismíl ‘Balisch-

Mühle’ n. Snåjdərmíl ‘Schneider-Mühle’ Elpusztult régi vízimalom helye. Az

egykori tulajdonosok nevét őrzi, illetve a Sársos aljában épült. (A faluban ma is

van egy Bali-malom nevü épület. Ez már gőzmalomként működött.) 91. Rét-ajj
S, Mf, r. A r és a sz találkozásánál van. 92. Alsó-halastó: Halastó: Sársos-rétek:

Sársosi-rétek: Aséki-rétek: Asék, -ba: n. %*{?A}Asëk [Bm. L. BiÚ 1868: Sársosi rét

Sásos, Sase K10: Sársos rétek] Mf, r volt; jelenleg halastó van itt. Ezt is a helyi

Á. G. létesítette. A Bt jelzetű térképen ez a hely: tó. 93. Tabán, -ba: Taván, -ba:
n. Tåm: n. T%*{?A}am ‘Damm’ Mf, r volt; jelenleg halastó. A régi árkok mellett gátak,

öltések voltak. 94. Kalányis-hid Híd a Bikal-árok fölött. 95. Csapás, -ra: Marha-

hajtó ut Csa volt. Ezen hajtották a jószágot az Otovicai-legelőre. 96. Pusztara,
’-ba: Pusztora, ’-ba: n. Pusztra [K8/a, K9, K10, P: Pusztara; sz K8/b: Pusztara;
sz K12: Pustara; sz] Ds, sz, r, l. A Bm. L. BiÚ 1868 szerint: “Pusztárai szántó

főld ... a második osztályba soroztatik. – Pusztára nevü gődrős és viz mosásos

legelő. - Pusztára nevü viz öntéseknek kitett rét.” 97. Bikal-árok-vőgy Vö, r, halas-

ó. Hosszú völgy a Bikal-patak mentén. 98. Bikal-árok: Nagy-árok [K6: “Bikali

patak vizét, amely a malomra folyik a ráczok Kalilónak nevezik ...” K6: “Azon

forrás kutnak vize, amelyik Bikali Patakba beszakad, a határ Bikal, Mágocs és

Mocsolád között.” NB: Bikal patak MoFnT1, Bt: Bikal; Vf MoFnT2: Hábi-patak;
Vf] Vf, Cs. Bikal község alatt folzik el. 99. Második Kál: Kál, -ba [K8/a, K9,

K12: Kal; sz K13: Gaal Bm. L. Úrb. 1858: Khanl MoFnT2: Káli-oldal] Ds, sz,

bokros, akácos. 100. Temető, -be Ez volt Bikal régi temetője. 101. Kál, -ba: Első

Kál Ds, sz, bokros, akácos hely. 102. Káli ut Út a Kál nevű dűlő alatt. 103. Káli-

hid Híd a Kál felé vezető úton. 104. Tabáni rét: Támi-rét: Tami-rét: n. Tåm
‘Damm’ S, Mf, r. A rétben levő árkok mellett gátak, töltések vannak. 105. Tabá-

ni ut: Tavani ut: Tami ut %/ Ut a Tabáni-rétben. 106. Vargányai-hid Híd a Vargá-

nya felé vezető úton. 107. Hilje-, -’be: Hilja-, ’-ba: Hille, ’-be: n. Hilja [K8/a:

Hilje; sz K8/b: Hille; sz K10, P: Hillye Hnt, Bt: Hilljaitanya] Ds, Mf, sz, r, l. A

K6 szerint: “Hilley, Hille Köblény melleti kicsi lakott hely”. A középkorban is

létezett Hille, Hyllye, Hylye nevű település ezen a helyen (Csánki 3: 429). A 17.,

18. századi határjárások gyakran említik a Hille nevet (OL Nev. reg. fasc. 1838:

4). – A. sz. a Hilja nevű helyen téglaégető működött kb. 1895-ig. Mellette egy 12

holdas szőlő volt. 108. Cerik, -be: Cserik, -be: n. Cerék [K8/a, K12: Cerik; sz

K8/b, K9: Czerik; sz K9: Czerik; sz K9: Czerék határra dülő; l, sz K10, P: Cze-

rék] Ds, l, sz. A Bm. L. BiÚ 1868 szerint: “Czerik nevű szántó föld rosz fekvésű,<-P> 

S80>

<-P>víz mosásnak kitéve ... Czerik nevű legelő vízmosásos hely, hegyes fekvésénél

fogva szántó földé nem alakítható”. 109. Alsó-Vargánya: Vargánya, ’-ra: n.

Vårgån ‘Vargánya’ [K8/b: Alsó Vargánya; sz] Do, Vm, l, r, sz, bokros hely. A

Bm. L. BiÚ 1868 szerint: “Alsó Vargánya nevű víz eres sásos rét III-ad osztá-

alatt lévő elhagyott szántó földek jelenleg mint legelő ...” 110. Hátsó-Kál: Har-

madik Kál: Kál, -ba [MoFnT2: Kál] Ds, sz, l, bokros A Kál nevű dűlők közül

ez a harmadik. Hátsó, mert távol van a falutól. 111. [K9: Kálvária felső; l, r, sz]

112. Hild-malom É. Vízimalom volt. Tulajdonos nevéről. 113. Hild-gödör G. A

mellette levő malom tulajdonosáról kapta nevét. Valamikor itt téglagyár műkö-

dött. 114. Kálvária ut Út. A Kálváriára vezet. 115. Kálvária, ’-ra: n. Kålfáriperik
‘Kalvarienberg’ [K8/a, K9, K12, P: Kalvaria; sz K10: Kalvária K13: Kalvari B.]

D, sz. Korábban sző volt. Régen keresztek, stációk álltak itt a domb oldalában.

116. Főső-Vargánya [K8/a: Felső vargánya; sz] Ds, Men, sz, l, sző. A Vargánya

magasabban fekvő része. A Bm. L. BiÚ 1868 szerint: “Felső vargánya nevü

észak keletre lejtős szántó főld II-od osztályú”. 117. Vargánya, ’-ra: n. Vårgån:
n. Vargan ‘Vargánya’ [K8/a: Vargan; sző, r, sz K8/b, K9, P: Vargánya; sző, r, sz

K10: Varganya K13: Vargonya MoFnT2: Vargánya] Ds, Men, sz, sző, e. Nh.:

A régi Bikal falu helye. – Az a valószínűbb. hogy a középkori Vargánya falu

állott itt. 1325-ben Villa Vorgan névvel Köbli, Kubli (ma: Köblény) és Szalatna
(ma: Szalatnak) között említik a források (Csánki 3: 456). Lásd még Alsómocso-

lád Vargánya neve alatt! 118. Vargányai ut Út. A Vargánya nevű dűlő felé. 119.
Hillei-árok: Saskovicai-árok [K8/a: Tovan Bach, Vf] Vf. A mellette levő dűlők

nevéről. 120. Otovicai-árok: Ceréki-árok [K8/a, K12: Otovice-Bach; Vf] Vf.

A mellette levő szántók nevéről. 121. Dézsmás-szöllők (Bm. L. BiÚ 1868: Dézs-

más szőlők; sző] Ds, l, Korábban sző volt. 122. n. Vingërckrāvə ‘Weingartengra-

ben’ G a szőlőhegyen. 123. n. istyə Ds, sz, l. 124. Curok, -ba: n. Szurok [K8/a,

K9, K10, MoFnT2: Curok; sz] Ds, sz. Nh.: Valamikor itt település volt. 125. Cu-

roki-rét: Curoki-legelő Vö, Mf, r, l. 126. Otovica-legelő [Bm. L. BiÚ 1868: Oto-

vica legeló{?A}] Ds, Gs, l. 127. Pap-kut: n. Pfåfəprunə ‘Pfaffenbrunnen’ Kút. Mel-

lette van a Pap-szöllő. 128. Pap-szöllő Ds, sző. A pap tulajdona volt. 129. Sztára

brúdó: n. Våjnkəperih ‘Weingebirge’ [K8/a, K9: Staro brdo; sző] H, sz, sző, bok-

ros. A szőlő kiveszőben. 130. Otovicai-rét: Otovica, ’-ba, ’-ra Vö, Mf, r, l. 131.
Csatorna-kut: n. Khanlprunə ‘Kanalbrunnen’ Kút. 132. Otovica, ’-ba, ’-ra: Oto-

vic, -ba, -ra: Otovicse, ’-be: Proletár-főd: n. Otovic [K8/a, K12: Otovice; sz

K8/b: Otavicza legelő; l P: Ottovicza] Ds, l, sz, e. 1919-ben itt kaptak földet a

falu nincstelenjei. A Bm. L. BiÚ 1868 szerint: “Ottovicza nevű legelő viz mosá-

sos ßes hegyes fekvésénél fogva csak is mint illenre használható ... Ottovicza
nevü rétek – jelenleg szántó földek I-ső osztály”. 133. Maróci ut: n. Marocər

Véh ‘Marócer Weg’ [K8/a: Nach Marócz; út] Út. Hergyhátmaróc felé. 134. [K10,

P: Katits] 135. Saskovicai-erdő Ds, e, l. 136. Saskovica, ’-ba, ’-ra: Saskovice, ’-re,

’-be: n. Såskovic [K8/a, K9: Saskovice; sz, r K8/b, K13: Saskovicza; sz K12:

%>{?A}Saškovice; sz K10, P: Sáskovicza MoFnT2: Saskovica] Ds, sz, sző, r, l. 137. Sas-

kovicai-rét Vö, Mf, r. 138. n. Szålåkəer Hotər ‘Szalatnaker Hotter’ ‘Szalatnaker

Grenze’Ds, sz, e bokros. A szalatnaki községhatár mentén. 139. Szalaknai ut:
n. Szalakər Véh ‘Szalatnaker Weg’ [K8/a: von Szalatnak; út] Út. Szalatnak felé

vezet. 140. Köbli ut: Köblényi ut: n. Kevlingər Véh ‘Köblényer Weg’ [K8/a:

nach Köblény; út] Út. Köblény felé vezet. 141. n.Köblényər Hotər ‘Köblényer

Hotter’ ‘Köblényer Grenze’ Ds, s, sz, bokros. A köblényi faluhatár mentén. 142.<-P> 
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<-P>Saskovicai-legelő Ds, l. 143. Pralëtár-főd Ds, sz, l. 1919-ben itt is osztottak földet.

144. Hiljai-högy: Hillei-högy [MoFnT2: Hiljai-hegy] H, e, bokros hely.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 36. K10:

Csat Kapas – 37. K10: Oldalas Brezik –

39. K10: Uradalmi Mulyak – 40. K10:

Granarium felső – 51. K10: Granarium
51. K13: Granarifelder – 63. K10: Mu-

lyak belső – 78. K10: Jóssek Kapas,

Jossek – 79. K10: Rétekre dülő Kapas
– 88. K8/a: Kauls Mühle – 99. K8/b:

Pusztása – 99. K13: Gaal – 111. K9:

Kálvária felső – 119. K8/a: Tovan Bach
– 134. K10, P: Katits.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Bik eltűnt te-

lepülés neve. Bikalon vagy vidékén fek-

hetett (Csánki 3: 418). – K13: Bikali

föld – Dob: település volt Bikal környé-

kén (NB szerint) – Sógormalom: A. sz.

bikali malom volt, de helyét nem isme-

rik. – P. Soós darab, – Zsidó temető: a

nevet ismerik a helybeliek, de a pontos

helyét nem tudják.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K6 = 1745:

Bm. L. Inquisitiones V. 130. K7 = 1857:

BmT 75 – K8/a = 1864: BiÚ 67 – K8/b

= 1868: BiÚ 68. – K9 = 1855: BmK 31.

– K10 = 1856: BiK 26. – K12 = 1864:

Kat. színes birtokvázrajz a helyi taná-

cson – K13 = é. n.: KT 5460. – Bm. L.

Úrb. 1858 (Úrbéri perek anyaga) – Bm.

L. BiÚ 1862 (Úrbéri perek anyaga) – Bm.

L. BiÚ 1868 (Úrbéri perek anyaga) – P:

1865 – NB: 1894–1904 (2380) – MoFnT1:

1971 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Pesti János főiskolai do-

cens (1962-ben és 1968-ban). – Adatköz-

lők: Golubán Antal, 65, Golubán Lajos

67, Hild Gáspár 46, Kaszanics Imre 72,

Mülbert János 56, Puchner Károly 73 é.</A-1></P></duolan 2>
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